
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

imib
bimi
in-days-of

lprma
amrphl
Amraphel

Klm
mlk
king-of

ronw
shnor
Shinar

Kuira
ariuk
Arioch

Klm
mlk
king-of

rsla
alsr
Ellasar

rmolrdk
kdrlomr
Chedorlaomer

Klm
mlk
king-of

. And i t came to pass in
the days of Amraphel king
of Shinar, Arioch king of
Ellasar, Chedorlaomer king
of Elam, and Tidal king of
nations;

1

Mlio
oilm
Elam

lodhu
uthdol
and-Tidal

Klm
mlk
king-of

Miug
guim
nations

2 uwo
oshu
they-make

emxlm
mlchme
war

ha
ath
with

orb
bro
Bera

Klm
mlk
king-of

Mds
sdm
Sodom

hau
uath
and-with

owrb
brsho
Birsha

Klm
mlk
king-of

ermo
omre
Gomorrah

banw
shnab
Shinab

Klm
mlk
king-of

[That these] made war
with Bera king of Sodom,
and with Birsha king of
Gomorrah, Shinab king of
Admah, and Shemeber king
of Zeboiim, and the king of
Bela, which is Zoar.

2

emda
adme
Admah

rbamwu
ushmabr
and-Shemeber

Klm
mlk
king-of

Miiby
tzbiim
Zeboiim

Klmu
umlk
and-king-of

olb
blo
Bela

aie
eia
she

roy
tzor
Zoar

3 lk
kl
all-of

ela
ale
these

urbx
chbru
they-joined

la
al
to

qmo
omq
vale-of

Midwe
eshdim
the-Siddim

aue
eua
he

Mi
im
sea-of

xlme
emlch
the-salt

All these were joined
together in the vale of
Siddim, which is the salt
sea.

3

4 Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

udbo
obdu
they-serve

ha
ath
»

rmolrdk
kdrlomr
Chedorlaomer

wlwu
ushlsh
and-three

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

udrm
mrdu
they-revolt

Twelve years they served
Chedorlaomer, and in the
thirteenth year they
rebelled.
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5 obrabu
ubarbo
and-in-four

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

ab
ba
he-comes

rmolrdk
kdrlomr
Chedorlaomer

Miklmeu
uemlkim
and-the-kings

rwa
ashr
which

uha
athu
with-him

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

And in the fourteenth year
came Chedorlaomer, and
the kings that [were] with
him, and smote the
Rephaims in Ashteroth
Karnaim, and the Zuzims in
Ham, and the Emims in
Shaveh Kiriathaim,
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ha
ath
»

Miapr
rphaim
Rephaim

hrhwob
boshthrth
in-Ashteroth

Minrq
qrnim
Karnaim

hau
uath
and »

Mizuze
ezuzim
the-Zuzites
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bem
in-them

hau
uath
and »
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eaimim
the-Emim
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in-Shaveh
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qrithim
towns
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Seir

do
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unto
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which
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on

rbdme
emdbr
the-wilderness

And the Horites in their
mount Seir, unto Elparan,
which [is] by the wilderness.
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and-they-are-returning
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and-they-are-coming
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he
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qdsh
Kadesh

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

And they returned, and
came to Enmishpat, which
[is] Kadesh, and smote all
the country of the
Amalekites, and also the
Amorites, that dwelt in
Hazezontamar.
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lk
kl
all-of

edw
shde
field-of

iqlmoe
eomlqi
the-Amalekites
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ugm
and-moreover

ha
ath
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eamri
the-Amorite
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eishb
the-one-dwelling
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in-Hazezon
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Tamar
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and-he-is- faring-forth
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mlk
king-of
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Sodom
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umlk
and-king-of
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Gomorrah

Klmu
umlk
and-king-of

emda
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Admah

Klmu
umlk
and-king-of

Miiby
tzbiim
Zeboiim

And there went out the
king of Sodom, and the king
of Gomorrah, and the king
of Admah, and the king of
Zeboiim, and the king of
Bela (the same [is] Zoar;)
and they joined battle with
them in the vale of Siddim;
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and-king-of
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battle
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the-Siddim
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king-of
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lodhu
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king-of
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and-Amraphel

Klm
mlk
king-of

ronw
shnor
Shinar

Kuirau
uariuk
and-Arioch

With Chedorlaomer the
king of Elam, and with Tidal
king of nations, and
Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar;
four kings with five.
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mlk
king-of
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Ellasar
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four

Miklm
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kings
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with
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five

10 qmou
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and-vale-of
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the-Siddim
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wells
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barth
wells-of
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and-they-are-fleeing
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king-of

Mds
sdm
Sodom

ermou
uomre
and-Gomorrah

And the vale of Siddim
[was full of] slimepits; and
the kings of Sodom and
Gomorrah fled, and fell
there; and they that
remained fled to the
mountain.
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ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

emw
shme
toward-there

Mirawneu
uensharim
and-the-ones-remaining

ere
ere
toward-mountain

usn
nsu
they-flee

11 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking
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ath
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kl
all-of
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rksh
goods-of

Mds
sdm
Sodom

ermou
uomre
and-Gomorrah

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Mlka
aklm
food-of-them

And they took all the
goods of Sodom and
Gomorrah, and all their
victuals, and went their way.

11
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ukliu
uilku
and-they-are-going

12 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

ha
ath
»

tul
lut
Lot

hau
uath
and »

uwkr
rkshu
goods-of-him

Nb
bn
son-of

ixa
achi
brother-of

Mrba
abrm
Abram

ukliu
uilku
and-they-are-going

aueu
ueua
and-he

And they took Lot,
Abram's brother's son, who
dwelt in Sodom, and his
goods, and departed.
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bwi
ishb
dwelling

Mdsb
bsdm
in-Sodom

13 abiu
uiba
and-he-is-coming

tilpe
ephlit
the-one-delivered

dgiu
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and-he-is-telling

Mrbal
labrm
to-Abram

irboe
eobri
the-Hebrew

aueu
ueua
and-he

Nkw
shkn
tabernacl ing

inlab
balni
in-oaks-of

. And there came one
that had escaped, and told
Abram the Hebrew; for he
dwelt in the plain of Mamre
the Amorite, brother of
Eshcol, and brother of Aner:
and these [were]
confederate with Abram.
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covenant-of
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uishmo
and-he-is-hearing
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abrm
Abram
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he-is-captured

uixa
achiu
brother-of-him

qriu
uirq
and-he-is-unsheathing

ha
ath
»

And when Abram heard
that his brother was taken
captive, he armed his
trained [servants], born in
his own house, three
hundred and eighteen, and
pursued [them] unto Dan.
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uikinx
chnikiu
dedicated-ones-of-him

idili
i l idi
born-ones-of

uhib
bithu
household-of-him

enmw
shmne
eight

rwo
oshr
ten

wlwu
ushlsh
and-three

huam
mauth
hundreds

Pdriu
uirdph
and-he-is-pursuing

do
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15 qlxiu
uichlq
and-he-is-apportioning

Meilo
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on-them
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l i le
night

aue
eua
he

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

And he divided himself
against them, he and his
servants, by night, and
smote them, and pursued
them unto Hobah, which [is]
on the left hand of
Damascus.
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Mpdriu
uirdphm
and-he-is-pursuing-them
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Hobah

rwa
ashr
which
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from-left

qwmdl
ldmshq
to-Damascus
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uishb
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ha
ath
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the-goods
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ugm
and-moreover

ha
ath
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tul
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Lot

uixa
achiu
brother-of-him

uwkru
urkshu
and-goods-of-him

And he brought back all
the goods, and also brought
again his brother Lot, and
his goods, and the women
also, and the people.
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ugm
and-moreover
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17 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

Klm
mlk
king-of

Mds
sdm
Sodom

uharql
lqrathu
to-meet-him

irxa
achri
after

ubuw
shubu
to-return-him

hukem
mekuth
from-to-smite

ha
ath
»

rdk
kdr
Chedor

rmol
lomr
Laomer

. And the king of Sodom
went out to meet him after
his return from the slaughter
of Chedorlaomer, and of the
kings that [were] with him, at
the valley of Shaveh, which
[is] the king's dale.
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Klme
emlk
the-king

18 iklmu
umlki
and-Melchi

qdy
tzdq
Zedek

Klm
mlk
king-of

Mlw
shlm
Salem

aiyue
eutzia
he-brings-forth

Mxl
lchm
bread

Niiu
uiin
and-wine

aueu
ueua
and-he

Nek
ken
priest

lal
lal
to-El

Nuilo
oliun
Supreme

And Melchizedek king of
Salem brought forth bread
and wine: and he [was] the
priest of the most high God.
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19 uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kurb
bruk
being-blessed
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abrm
Abram

lal
lal
to-El

Nuilo
oliun
Supreme

enq
qne
owner-of

Mimw
shmim
heavens

And he blessed him, and
said, Blessed [be] Abram of
the most high God,
possessor of heaven and
earth:

19

Yrau
uartz
and-earth

20 Kurbu
ubruk
and-being-blessed

la
al
El

Nuilo
oliun
Supreme

rwa
ashr
who

Ngm
mgn
he-awards

Kiry
tzrik
foes-of-you

Kdib
bidk
in-hand-of-you

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ul
lu
to-him

And blessed be the most
high God, which hath
delivered thine enemies
into thy hand. And he gave

20
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him tithes of all.rwom
moshr
tenth

lkm
mkl
from-all

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klm
mlk
king-of
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sdm
Sodom

la
al
to
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abrm
Abram

Nh
thn
give !

il
l i
to-me

wpne
enphsh
the-soul

wkreu
uerksh
and-the-goods

xq
qch
take !

Kl
lk
for-you

. And the king of Sodom
said unto Abram, Give me
the persons, and take the
goods to thyself.
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22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying
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abrm
Abram
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al
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mlk
king-of
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sdm
Sodom

ihmire
erimthi
I-raise-high

idi
idi
hand-of-me

la
al
to
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ieue
Yahweh

la
al
El

Nuilo
oliun
Supreme

And Abram said to the
king of Sodom, I have lift up
mine hand unto the LORD,
the most high God, the
possessor of heaven and
earth,
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enq
qne
owner-of

Mimw
shmim
heavens

Yrau
uartz
and-earth

23 Ma
am
if

tuxm
mchut
from-thread

dou
uod
and-unto

Kurw
shruk
lacing-of

lon
nol
sandal

Mau
uam
and-if

xqa
aqch
I-am-taking

lkm
mkl
from-all

rwa
ashr
which

Kl
lk
to-you

alu
ula
and-not

That I will not [take] from
a thread even to a
shoelatchet, and that I will
not take any thing that [is]
thine, lest thou shouldest
say, I have made Abram
rich:
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rmah
thamr
you-shall-say

ina
ani
I

ihrwoe
eoshrthi
I-make-rich

ha
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»

Mrba
abrm
Abram

24 idolb
blodi
apart-from

qr
rq
but

rwa
ashr
which

ulka
aklu
they-eat

Mirone
enorim
the-lads

qlxu
uchlq
and-portion-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

ukle
elku
they-went

iha
athi
with-me

rno
onr
Aner

Save only that which the
young men have eaten, and
the portion of the men
which went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre; let
them take their portion.

24

lkwa
ashkl
Eshcol

armmu
ummra
and-Mamre

Me
em
they

uxqi
iqchu
they-shall-take

Mqlx
chlqm
portion-of-them
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